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INTEX® UPORABNIŠKI PRIROČNIK
BATERIJSKI ROČNI VAKUUMSKI ČISTILEC

Model CL1704 MAXIMALNA TEMPERATURA VODE 35°C
PRED OBRATOVANJEM ČRPALKE PREBERITE IN UPOŠTEVAJTE TA NAVODILA ZA UPORABO

• Sestavljanje in razstavljanje lahko izvajajo samo odrasle osebe.
• To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, čutilnimi ali 

duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so poučeni o 
varni uporabi naprave in se zavedajo povezanih nevarnosti.

• Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati uporabnikov brez nadzora.
• Iz varnostnih razlogov lahko napravo napajate le z zelo nizko napetostjo, kot je navedeno na napravi.
• Ne uporabljajte, če je naprava kakor koli poškodovana. Poškodovane komponente takoj zamenjajte.
• To čistilo ustvari sesalni učinek. Lase, vrečasta oblačila, prste in druge dele telesa hranite stran od 

odprtin in gibljivih delov.
• Uporabljajte samo dodatke in nadomestne dele, navedene v tem priročniku.
• Nikoli ne puščajte tega izdelka priključenega v vtičnico, ko ga nameravate hraniti dlje časa.
• Tega izdelka nikoli ne puščajte v vodi, ko je izklopljen ali je baterija prazna.
• Tega izdelka ne uporabljajte za odpiranje bazena (začetek sezone). Ta izdelek je namenjen rutinskemu 

splošnemu vzdrževanju vašega bazena ali zdravilišča. Ne uporabljajte ga za odstranjevanje težkih 
naplavin, ki so se nabrale v daljšem časovnem obdobju, na primer na začetku sezone bazenov.

• Ta izdelek je zasnovan za uporabo pod vodo: za pravilno delovanje mora biti potopljen. Tega izdelka ne 
uporabljajte kot vsestranski sesalnik.

• Tega izdelka ne uporabljajte brez filtrirne vrečke in / ali pokrova.
• Ne pobirajte ostrih predmetov, saj lahko poškodujete filtrirno vrečko.
• Ne pobirajte strupenih snovi, vnetljivih ali vnetljivih tekočin, kot je bencin. Izdelka ne uporabljajte v 

prisotnosti eksplozivnih ali vnetljivih hlapov.
• Nikoli ne vstavljajte ali spuščajte predmetov v odprtino v napravi. V odprtinah ne sme biti listov, naplavin 

ali česar koli, kar bi lahko oviralo pretok vode.
• Pred čiščenjem, servisiranjem, menjavo filtrske vrečke ali rutinskim vzdrževalnim delom napravo vedno 

izklopite in iztaknite iz vtičnice.
• Polnilni kabel USB hranite stran od ostrih predmetov in vročih površin.
• Izdelka ne polnite s poškodovanim polnilnim kablom USB in / ali poškodovanim vtičnim polnilnikom.
•  Napravo polnite v zaprtih prostorih na čistem in suhem mestu. Napravo zaščitite pred dežjem ali 

ekstremnimi temperaturami in med polnjenjem z njo ne ravnajte z mokrimi rokami. Nikoli ne polnite in 
uporabljajte izdelka hkrati.

• Ta izdelek vsebuje zapečatene nikelj-kovinsko hidridne baterije (Ni-MH). Te naprave ne odlagajte med 
običajne odpadke ali pa je ne izpostavljajte odprtemu ognju, saj bi lahko baterija puščala ali pa bi 
eksplodirala. Baterije vedno odložite z upoštevanjem lokalnih zakonov in predpisov.

• Ta izdelek se lahko uporablja samo za namene, ki so opisani v priročniku.
• Postopek polnjenja je treba izvesti v skladu z navodili v razdelku "Polnjenje baterije".
UPOŠTEVAJTE TA PRAVILA IN VSA NAVODILA, DA PREPREČITE MATERIALNO ŠKODO 
ALI DRUGE POŠKODBE.

POZOR
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KOSOVNICA

NAPOTEK: Risbe so samo za namene predstavitve. Možna so morebitna odstopanja od izdelka.
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ŠTEVILKA
 DELA OPIS KOLIČINA ŠTEVILKA 

NADOMESTNEGA DELA

1 OHIŠJE VAKUUMSKEGA ČISTILCA Z BATERIJAMI, KI JIH NI MOŽNO MENJATI 1 12271A
2 FILTRIRNA VREČKA S TESNILOM 1 12278
3 POKROV ZA SESALNO TELO 1 12277
4 VELIKA VAKUUMSKA GLAVA ŠČETKE 1 12274
5 VAKUUMSKA ŠOBA 1 12275
6 VAKUUMSKA ŠČETKA S ŠOBAMI 1 12276
7 MIKRO FILTRIRNA VREČKA 1 12279
8 USB POLNILNI KABEL 1 12269
9 ALUMINIJASTI TELESKOPSKI ROČAJ 1 10637
10 ADAPTER ROČAJA 1 12270

Splošno:
• Vtični polnilnik ni vključen. Uporabljajte samo standardno polnilno napravo z vtično dozo 

USB (pametni telefon ali tablica) in izhodno napetostjo 5-5.2 V DC, 1 A.
• Kompletno polnjenje traja 8 do 10 ur in zagotavlja približno 40 do 50 minut obratovalnega 

časa.
• Prepričajte se, da je polnilna doza na napravi suha, preden jo napolnite.
• Preden zavržete napravo, morate odstraniti baterijo.
• Naprave ne smete priključiti na električno omrežje, ko v njej ni baterije.

Polnjenje baterije:
1. USB kabel povežite z USB dozo vtičnega polnilnika in

polnilnik povežite z omrežno vtičnico.
2. Ozek konec USB kabla povežite (8)s polnilno dozo ohišja

vakuumskega čistila (1).  Glejte sl. 1. Indikator zasveti.

Sestavljanje:
1. Filtrirno vrečko s tesnilom vstavite (2) v ohišje

vakuumskega čistilca (1). Glejte sl. 2.1
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sl. 1
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4. Aluminijasti ročaj (9) pritrdite tako, da pritisnete vzmetne tipke in ga vstavite v ročaj
vakuumskega čistilca (1). Prepričajte se, da so tipke zaskočile v luknje. Dolžino jaška
prilagodite tako, da vsak odsek ustrezno odklenete, izvlečete in ga zaklenete. Glejte sl. 5.
Opcijsko: Zraven dobavljeni adapter ročaja (10) se lahko s podaljški uporablja v drugih
velikostih.

Za sesanje manjših, drobnih delcev vstavite mikro filtrirno vrečko (7) v filtrirno v
rečko (2), preden filtrirno vrečko (2) vstavite v vakuumski čistilec (1). Glejte sl.  2.2

2. Pokrov sesalnega telesa (3) namestite (1) nanj. Pokrov obrnite (3)na desno, da ga
pritrdite na sesalno telo. Glejte sl. 3.

3. Odvisno od stopnje onesnaženosti uporabite ustrezno šobo. Glejte sl. 4.
Napotek: Rebro v ohišju vakuumskega čistilca (3) se prilega zarezi na koncu vakuumske
glave ščetke (4) ali vakuumske šobe (5).
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Navodila za uporabo:
1. Najprej preverite, da je USB priključek dobro prekrit z
    gumijasto prevleko. Slika 6. Najprej stikalo postavite 
    na „1“, potem držite sesalec v vodi.

2. Previdno podrsite po površini masažnega bazena ali plavalnega bazena, da odstranite
usedline.

3. Redno med uporabo in po uporabi preverjajte in izpraznjujte filtrirno vrečko/mikro filtrirno
vrečko.

4. Zgoraj navedene inštalacijske korake izvedite v obratnem zaporedju, da odstranite in
izpraznite filtrirno vrečko/mikro filtrirno vrečko.
Napotek: Z vrtno cevjo splahnite ohišje vakuumskega čistilca, pokrov in filtrirno vrečko,
preden dele ponovno sestavite.

Vzdrževanje in dolgotrajno skladiščenje:
1. Pred čiščenjem, vzdrževanjem in popravili izklopite vakuumski čistilec. Redno preverjajte

sestavne dele, da ne kažejo znakov poškodb. Takoj zamenjajte poškodovane dele.
2. Vakuumski čistilec razstavite tako, da izvedete navodila za inštalacijo v obratnem

zaporedju. Sestavne dele očistite z vodo in se prepričajte, da so vsi sestavni deli temeljito
čisti, preden izdelek skladiščite.

3. Izdelek in opremo skladiščite na suhem, temperiranem mestu za shranjevanje
(med 0º – 40ºC (32º – 104ºF)).

4. Originalna embalaža se lahko uporablja tudi za skladiščenje.

NAPAKA POMOČ
VAKUUMSKI ČISTILEC 
NE DELUJE

• Izdelek napolnite, nato napravo vklopite. Prepričajte se, da je
stikalo nastavljeno na „1“.

• Ohišje vakuumskega čistilca naj bo pod vodo.
NIZKA MOČ SESANJA • Izberite ustrezno vrečko za filtriranje in pravilno namestite

filtrirno vrečko-e.
• Redno med uporabo in po uporabi preverjajte in izpraznjujte

filtrirno vrečko.
• Preverite, ali se v vakuumskem čistilcu nahajajo pesek ali

usedline.
• Stopite v stik s servisnim centrom Intex.

POLNJENJE NI USPELO • Preverite, ali ima vtični polnilnik izhodno napetost 5-5.2 V ±
0,1, 1 A.

• USB kabel povežite z vtičnico USB na vtičnem polnilniku in
najprej vstavite polnilnik v omrežno vtičnico in povežite nato
USB kabel s polnilno vtičnico na ohišju sesalnika.

• USB kabel trdno vstavite v vtičnico, nato zasveti indikacijska
luč.

Vakuumski čistilec bo deloval šele ko bo njegovo ohišje popolnoma potopljeno v vodo. Pretok vode na 
straneh vakuumskega čistilca kaže na to, da izdelek deluje.

POMEMBNO
sl. 6



(286IO)  RECHARGEABLE HANDHELD VACUUM  GERMAN  SIZE: 4.875” X 7.25”  09/11/2015

286
IO

SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO
Stran 5

GARANCIJA
Vaš BATERIJSKI IN ROČNI VAKUUMSKI ČISTILEC je bil izdelan z upoštevanjem najvišjih določil 
kakovosti.  Vsi izdelki Intex so preverjeni in preden so zapustili obrat je bila ugotovljena njihova 
brezhibnost. Omejena garancijska doba se nanaša samo na BATERIJSKI IN ROČNI VAKUUMSKI 
ČISTILEC.

Ta omejena garancija ne velja namesto, temveč dodatno k zakonitim pravicam in pravnim 
sredstvom. V kolikor ta garancija ni združljiva s katero vaših zakonitih pravic imajo te pravice 
prednost. Primer: Zakoni o varstvu potrošnikov v celotni Evropski uniji zagotavljajo na področju, ki 
ga pokriva ta omejena garancija, dodatne zakonite garancijske pravice. Za informacije o zakonih 
o varstvu potrošnikov v EU obiščite Evropski center za varstvo potrošnikov na naslovu http://
ec.europa.eu/cosnumers/ecc/contact_en/htm.

Določila te omejene garancije lahko uveljavlja samo prvi kupec izdelka in omejena garancija ni 
prenosljiva. Garancija je veljavna v obdobju 1 leta od datuma prvotnega nakupa. Vaš blagajniški 
račun shranite skupaj s temi navodili za uporabo. Pri vseh garancijskih zahtevkih je treba predložiti 
potrdilo o nakupu ali pa je omejena garancija neveljavna. 

Če v obdobju tega 1 leta nastopi proizvodna napaka, se obrnite na pristojen servisni center INTEX, 
ki je naveden v ločenem seznamu „pooblaščeni servisni centri“. Servisni center nato odloča o 
ustreznosti zahtevka. Če je izdelek še v garanciji, ga bodo brezplačno popravili ali brezplačno 
nadomestili z enakim ali primerljivim izdelkom (odločitev podjetja Intex).

Iz te garancije in drugih pravnih zahtevkov v vaši državi ni možno uveljavljati nobenih nadaljnjih 
garancij. Glede na možen obseg uveljavljanja v vaši državi, podjetje Intex v nobenem primeru 
ne jamči vam ali tretjim osebam za neposredno škodo ali za škodo, izhajajočo iz uporabe vaše 
BATERIJSKEGA ROČNEGA VAKUUMSKEGA ČISTILCA, ki bi nastala zaradi neupoštevanja 
varnostnih napotkov ali za ravnanja podjetja Intex, njegovih pooblaščenih zastopnikov in 
sodelavcev (vključno s proizvodnjo izdelka).  Nekatere države ali pravne ureditve ne dovoljujejo 
izključitve ali omejitve namenske škode ali posledične škode. Zgoraj navedena izključitev ali 
omejitev ne velja za takšne države.

Naslednje pripelje do izključitve omejene garancije za BATERIJSKI ROČNI VAKUUMSKI 
ČISTILECoz. ne sodi v omejeno garancijo:
• Če je BATERIJSKI ROČNI VAKUUMSKI ČISTILEC  izpostavljen malomarnosti, nepravilni

uporabi, nesreči, zlorabi, napačni napetosti ali drugačni moči toka, kot je navedeno v navodilih
za uporabo, nepravilnemu vzdrževanju ali skladiščenju;

• Če je BATERIJSKI ROČNI VAKUUMSKI ČISTILEC izpostavljen škodi, ki leži izven področja
vpliva podjetja Intex, med drugim neobičajni obrabi in izrabi in škodi, ki je bila povzročena zaradi
požara, poplave, zmrzali, dežja ali drugih zunanjih vplivov okolja;

• Deli in elementi, ki jih podjetje Intex ni prodalo in/ali
• neodobrene spremembe, popravila ali demontaža, ki jo izvede nekdo drug in ne pooblaščeno

osebje servisnega centra Intex.

Stvarna ali osebna škoda prav tako ni zajeta v to garancijo.

Prosimo, da izredno skrbno preberete in upoštevate navodila glede pravilne uporabe in 
vzdrževanja vašega  BATERIJSKEGA ROČNEGA VAKUUMSKEGA ČISTILCA. Zračno posteljo 
vedno preverite, preden jo uporabite. Omejena garancija ugasne, če niso upoštevana vsa navodila.
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